
Rev.  Mario Valencia, P.A.  
  707 823-2208 Ex. 102 

frmariovalencia@outlook.com 

     Parish Secretary:  

Rosy Viramontes 707-823-2208 Ex. 101  

 rosyv.stsebastian@outlook.com 

Mass Schedule 

Sunday Masses / Misas  

• Saturday Vigil 5:00 pm / Sabado: 7:00pm 

• Sunday 9:00 am / Domingo: 12:00 pm. 

Daily Masses / Misas  

• Tuesday  and Thursday: 12:00pm (English) 

• Wednesday and Friday: 9:00am (English) 
Reconciliation / Reconciliación 

• This week / Esta Semana:  
 Saturday / Sabado  6:00pm 

Devotions / Devociones 
Blessed Sacrament/Adoración al Santisimo 

• First Friday of the Month  

• Primer Viernes del mes  
Holy Rosary / Santo  

• Tuesday - Friday after daily masses. 
• Martes a Viernes después de las misas diarias 

Information about/ Información acerca de: 

Baptisms / Bautismos 

• Please call the office for information and registration. 

• Clases Pre-bautismales cada 3er viernes del mes a las 

7:00pm en el salón #1 Registración Previa.  

Weddings / Matrimonio Y Quinceañeras 

• Diocesan preparation requirements must be fulfilled. 

Please contact the office six months in advance. 

• Se necesita cumplir con los requisitos de preparación 

de la Diócesis. Comuníquese con la oficina con seis 

meses de anticipación para fijar una fecha. 

Quinceañeras: 

• Please call the office for information and registration. 

• Favor de llamar a la oficina para información y  

    Registración.  

Parish Staff 

Office Hours:  This  week /  Esta  Semana:
  

www.stseb.org      
Emergency Phone Line /Teléfono de Emergencia 

 707-823-2208 Ext 105 

The Most Holy Body And Blood of Christ/ Santísimo Cuerpo y Sangre de Cristo — June 22, 2025 
I am the living bread that came down from heaven, says the Lord; whoever eats this bread will live forever. (Lk. 9: 11-17) 

Yo soy el pan vivo que ha bajado del cielo, dice el Señor; el que coma de este pan vivirá para siempre. (Lc. 9: 11-17) 

This is My Body That is For You. Do this in  
Remembrance of Me 

 Today, we celebrate the solemn feast of Corpus 
Christi. It is three feasts in one: the feast of the Eucharistic 
sacrifice, the feast of the Sacrament of the Eucharist and 
the feast of the Real Presence of Jesus in this Sacrament. 
Although we celebrate the institution of the Holy Eucharist 
on Holy Thursday, the Church wants to emphasize its im-
portance by a special feast, formerly called “Corpus Christi.” It was Pope 
Urban IV who first extended the feast to the universal Church. This is 
one of the few feasts left in which we observe a procession and a sung 
“Sequence.” The Eucharist, teaches us the importance of community, the 
bond that results from this sacrifice. John Chrysostom says: “What is the 
Bread actually? The Body of Christ. What do communicants become? 
The Body of Christ. Just as the bread comes from many grains, which 
remain themselves and are not distinguished from one another because 
they are united, so we are united with Christ.”  Just as numerous grains 
of wheat are pounded together to make the host, and many grapes are 
crushed together to make the wine, so we become unified in this         
sacrifice.  

Este es Mi Cuerpo que es por ustedes. Hagan Esto en 
Memoria mía 

 Hoy celebramos la solemne fiesta del Corpus 
Christi. Son tres fiestas en una: la fiesta del Sacrificio 
Eucarístico, la fiesta del Sacramento de la Eucaristía y la 
fiesta de la Presencia Real de Jesús en este Sacramento. 
Aunque celebramos la institución de la Sagrada Eucaris-
tía el Jueves Santo, la Iglesia quiere enfatizar su impor-

tancia con una fiesta especial, anteriormente llamada "Corpus Christi". 
Fue el Papa Urbano IV quien primero extendió la fiesta a la Iglesia uni-
versal. Esta es una de las pocas fiestas que quedan en las que observa-
mos una procesión y una "Secuencia" cantada. La Eucaristía nos enseña 
la importancia de la comunidad, el vínculo que resulta de este sacrificio. 
Juan Crisóstomo dice: “¿Qué es realmente el Pan? El Cuerpo de Cristo. 
¿En qué se convierten los comulgantes? El Cuerpo de Cristo. Así como 
el pan proviene de muchos granos, que siguen siendo ellos mismos y no 
se distinguen entre sí porque están unidos, así también nosotros estamos 
unidos a Cristo”. Así como numerosos granos de trigo se machacan jun-
tos para hacer la hostia, y muchas uvas se trituran juntas para hacer el 
vino, así también nos unificamos en este sacrificio.  

Safe Environment—Religious Education Coordinator 
Lulu Tejeda 

707-823-2208 Ex. 103 
Stsebastiansafeenviroment@outlook.com 

7983 Covert Lane 

Sebastopol, CA 95472 
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P.O. Box 578,  
Sebastopol, CA 95473 

 
Voice Mail: (707)623-1051 

Council Office: (707)584-1579 

Lisa Anello   
Sea Food Manager 

Gina Anello 
General Manager                  

Home of Our World Famous Clam Chowder  

707-875-9472 

1910 Westshore Rd.  
Bodega Bay CA, 94923  

Tony & Carol Anello                                          

Owners 

D & L 

Domenic & Lynda 

Carinalli Vineyards 

4905 Gravenstein Hwy. So. 
Sebastopol, CA 95472  
Phone: 707-795-7052 
Fax: 707-824-9432 

Email: info@dlcarinallivineyards.com
Established in 1996 Carinalli Vineyards sell 

fine Chardonnay, Pinot Noir, Pinot 
Grigio and Vin Rosé wines  

 
 

 

 

I  C F 
Italian Catholic  

Federation  
www.icf.org  

email: info@icf.org 
 Local Contact: 

 Lorraine Vannetti  
707-527-9552 


